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De Bremer stadsmusikanter


Der var engang en mand, som havde et æsel. Det havde nu i mange år trofast båret sække til møllen, men nu var det ved at blive gammelt og udslidt, så det blev mere og mere udueligt til sit arbejde. Dets herre tænkte derfor på at skille sig af med det, men da æslet mærkede, at han ikke havde noget godt i sinde, stak det af og begav sig til Bremen. Der mente det nok, at det kunne blive stadsmusikant.

Da æslet havde gået et stykke tid, mødte det en jagthund, der lå på vejen og snappede efter vejret, som om den havde løbet meget langt og var træt.

»Hvorfor snapper du sådan efter vejret, Pasop?« spurgte æslet.

»Det skal jeg sige dig,« svarede hunden. »Fordi jeg er gammel og bliver svagere for hver dag, der går, og ikke mere kan tage med på jagt, ville min herre slå mig ihjel, og så stak jeg af. Men hvordan skal jeg nu tjene til mit brød?«

»Ved du hvad,« sagde æslet, »jeg er på vej til Bremen for at. blive stadsmusikant. Gå med mig, du kan sikkert også få plads ved musikken. Jeg spiller lut, og du kan slå på tromme.«

Dette syntes hunden godt om, og så drog de af sted. Ikke længe efter mødte de en kat, der sad ved vejen og så lige så trist ud som et tredages regnvejr.

»Nå, hvad er så kommet dig på tværs, gamle Flødeskæg,« spurgte æslet.

»Hvem kan være glad og munter, når det gælder ens liv?« sagde katten. »Fordi jeg nu er kommet op i årene, og mine tænder ikke er skarpe mere, og jeg hellere vil ligge ved ovnen og spinde end fare rundt og jage mus, ville min frue drukne mig. Det lykkedes mig ganske vist at stikke af, men nu er gode råd dyre, for hvor skal jeg gå hen?«

»Du kan tage med os til Bremen, der kan du sikkert blive stadsmusikant, for du forstår dig jo på natmusik,« sagde æslet.

Det syntes katten var en god idé, og gik med.

Lidt efter kom de tre flygtninge forbi en bondegård, hvor der sad en hane på porten og galede i vilden sky.

»Du skriger jo op, så det går gennem marv og ben,« sagde æslet, »hvad er der i vejen?«

»Her har jeg spået, at det skulle blive godt vejr på Vor Frues dag, hvor de vasker Jesusbarnets skjorte og gerne vil have den tørret,« sagde hanen. »Men fordi det er søndag i morgen, og der kommer gæster, har bondekonen alligevel ingen medlidenhed og har sagt til kokkepigen, at hun skal koge suppe på mig i morgen, og derfor skal jeg have hugget hovedet af i aften. Og nu galer jeg af fuld hals, så længe jeg endnu kan.«

»Hør nu her, Rødkam,« sagde æslet, »du skulle hellere tage med os, vi skal til Bremen, og du kan da alle vegne finde noget, der er bedre end døden. Du har en god stemme, og når vi fire slår os sammen og laver musik, så må det da kunne blive til noget.«

Hanen syntes godt om dette forslag, og de fulgtes alle fire hen ad vejen.

Men de kunne ikke nå helt til Bremen på en enkelt dag, og om aftenen kom de til en skov, hvor de ville overnatte. Æslet og hunden lagde sig ved foden af et træ, katten klatrede op på en gren, og hanen fløj helt op i toppen. Før den satte sig til at sove, så den sig endnu en gang om til alle fire verdenshjørner, og da den syntes, den kunne skimte et svagt lys i det fjerne, råbte den ned til sine kammerater, at der måtte være et hus ikke langt borte, for den kunne se lys.

»Så må vi hellere stå op og komme derhen,« sagde æslet, »for vi ligger ikke særlig godt her.«

Hunden mente, at et par gode ben med lidt kød på også ville være en god idé.

Altså begav de sig af sted i den retning, hvor hanen havde set lyset, og snart efter så de det skimte klart, og det blev stærkere og stærkere, indtil de stod foran et klart oplyst røverhus.

Æslet var det største af dyrene og gik hen til vinduet og kiggede ind.

»Nå, hvad ser du, Gråskimmel?« sagde hanen.

»Jeg ser et veldækket bord med masser af dejlig mad og drikke, og røverne sidder ved bordet og gør sig til gode,« sagde æslet.

»Det er lige noget for os,« sagde hanen.

»Ja, bare vi var derinde!« sagde æslet.

Nu holdt dyrene rådslagning om, hvordan de skulle bære sig ad med at komme derind, og til sidst fandt de på råd.

Æslet skulle stille sig med forbenene oppe i vindueskarmen, hunden skulle springe op på æslets ryg, katten skulle klatre op på hunden, og til sidst skulle hanen flyve op og sætte sig på kattens hoved. Da det var sket, begyndte de på et tegn fra æslet med deres musik: æslet skrydede, hunden gøede, katten mjavede, og hanen galede, og så sprang de ind i stuen gennem vinduet, så ruden klirrede.

Røverne fløj op fra deres stole med et forfærdeligt skrig, for de troede, at det var et spøgelse, der var kommet ind, og de flygtede rædselsslagne ud i skoven, som om fanden var i hælene på dem.



Nu satte de fire kammerater sig til bordet og gjorde sig rigtigt til gode med resterne. De åd, som om de skulle være mætte for hele den næste måned.

Da de fire musikanter var færdige, slukkede de lyset og opsøgte sig et sted at sove, hver efter sin natur og bekvemmelighed. Æslet lagde sig på møddingen, hunden bag døren, katten ved den varme aske på ildstedet, og hanen satte sig på hanebjælken. Og da de var trætte, faldt de snart i søvn.

Da det blev over midnat, og røverne ude fra skoven så, at der ikke længere brændte lys i deres hus, og at alt syntes at være roligt, sagde deres anfører: »Vi skulle ikke sådan have ladet os jage i et musehul,« og befalede en af røverne at gå hen og undersøge huset.

Den udsendte røver fandt alt roligt og gik ud i køkkenet for at tænde et lys, og da han troede, at kattens skinnende øjne var kulgløder, holdt han en svovlstik hen til dem for at tænde den. Men katten forstod ikke spøg, den sprang lige i hovedet på ham og hvæsede og kradsede. Han blev meget forskrækket og ville flygte ud af bagdøren, men hunden, der lå der, sprang op og bed ham i benet. Og da han løb over gårdspladsen og forbi møddingen, gav æslet ham et kraftigt spark med bagbenene. Men hanen, der var blevet vækket af al den larm, galede muntert oppe fra hanebjælken: »Kykeliky!«

Så løb røveren så stærkt han kunne tilbage til sin anfører og sagde: »Ak, der sidder en skrækkelig heks inde i huset, og hun kradser mig i ansigtet med sine lange negle; og ved døren står der en mand med en lang kniv, som han stak i benet på mig, og på gårdspladsen ligger der et stort uhyre, der slog løs på mig med en trækølle, og oppe på taget sidder dommeren, og han råbte: ’Kom med tyven, kom med tyven,’ og så løb jeg derfra, så hurtigt jeg kunne.«

Fra nu af vovede røverne sig ikke mere ind i huset, men de fire Bremer stadsmusikanter befandt sig så godt i huset, at de ikke ville derfra igen.

Og munden er endnu varm på den, der sidst har fortalt dette.







De syv ravne


En mand havde syv børn. Det var drenge alle sammen, og han ønskede sådan at få en lille datter. Endelig en dag fortalte hans kone ham, at hun ventede et barn, og da barnet kom til verden, var det en lille pige.

Glæden var stor, men barnet var så lille og svageligt, at forældrene var bange for, at det skulle dø, inden det blev døbt. Manden sendte derfor straks den ene af sine sønner ud til kilden for at hente vand, så barnet kunne blive døbt. De andre seks løb med. Det var muntre og glade drenge, der altid var parat til at more sig og lege. De kom alle syv til kilden samtidig, og da den første skulle til at sætte kruset i vandet, kom en af de andre til at skubbe til ham, så han tabte det. Kruset faldt ned i kilden og gik i tusind stykker.

Der stod de nu og vidste ikke, hvad de skulle gøre, og ingen af dem turde gå hjem, for de var bange for, at deres far ville blive meget vred.

Da de stadig ikke kom hjem, blev faderen utålmodig og sagde: »De pokkers drenge! De har sikkert glemt, hvad jeg sendte dem ud efter, og nu løber de og leger i stedet for.«

Tiden gik, og drengene kom stadig ikke hjem, og faderen blev bange for, at den lille pige skulle dø uden at være døbt. I sin vrede råbte han: »Gid de pokkers drenge ville blive til ravne alle sammen!«

Næppe havde han sagt ordene, før han hørte en susen i luften over sit hoved. Han kiggede op og så syv kulsorte ravne flyve bort med hurtige vingeslag.

Manden kunne ikke tage sit ønske tilbage, og hvor bedrøvede forældrene end var over tabet af deres syv sønner, trøstede de sig efterhånden med deres lille datter, der snart kom til kræfter og blev smukkere og smukkere for hver dag.

Årene gik. Pigen vidste i lang tid ikke, at hun havde haft syv brødre, for hendes far og mor passede godt på ikke at fortælle hende noget om dem, og hvad der var sket med dem.

Så en dag hørte hun nogle af naboerne snakke, og en af dem sagde: »Ja, ganske vist er hun en køn og sød pige, men hun er nu alligevel skyld i den ulykke, der har ramt hendes syv brødre.«

Da pigen hørte det, blev hun meget bedrøvet og gik til sin far og mor og spurgte, om hun virkelig havde haft syv brødre, og hun spurgte også om, hvad der var sket med dem.

Nu turde forældrene ikke længere skjule deres hemmelighed for hende, men de sagde, at det var bestemt af skæbnen, at det skulle gå hendes brødre sådan, og at hendes fødsel ikke havde noget med den ting at gøre.

Fra dette øjeblik tænkte pigen hver eneste dag på sine syv brødre og besluttede sig til at prøve at hjælpe dem.

En morgen, mens forældrene endnu sov, stod hun op og gik ud i den vide verden for at finde sine brødre og udfri dem af trolddommen. Hun tog ikke andet med sig end en lille ring, som hendes mor havde givet hende, et lille brød til at stille sulten, et krus vand til at slukke tørsten og en lille skammel, hun kunne hvile sig på, når hun blev træt.

Pigen gik og gik og kom til verdens ende. Der nåede hun til solen, men den var alt for varm og frygtelig, og den åd de små børn. Hun skyndte sig væk og kom til månen, men den var alt for kold og også frygtelig og ond, og da den så den lille pige, sagde den: »Aha, jeg kan lugte menneskekød.«

Så skyndte hun sig bort og kom til stjernerne, og de var venlige og gode. De slog kreds om den lille pige og spurgte hende ud om målet for hendes rejse. Hun fortalte dem om den ulykke, der havde ramt hendes brødre, og morgenstjernen gav hende en lille knogle og sagde: »Denne lille knogle er nøglen til glasbjerget. Der er dine brødre.«

Pigen tog knoglen, viklede den godt ind i et tørklæde og sagde farvel til stjernerne.

Glasbjerget lå langt, langt borte, men den lille pige gik modigt af sted, og til sidst nåede hun hen til det. Porten var låset, og pigen tog tørklædet og viklede det op, men det var tomt, og hun måtte have tabt den gave, de gode stjerner havde givet hende. Hvad skulle hun nu gøre? Hun ville udfri sine brødre, og nu havde hun ingen nøgle til glasbjerget.

Den tapre søster tog en kniv, skar sin lillefinger af, stak den i låsen, drejede den om, og porten til glasbjerget gik op. Glad og lykkelig gik hun ind, og derinde kom en dværg hende i møde og sagde: »Hvad leder du efter, mit barn?«

»Jeg leder efter mine brødre, de syv ravne,« svarede hun.

Dværgen sagde: »Ravnene er ikke hjemme, men hvis du vil vente, til de kommer, så kom herind.«

Pigen skyndte sig ind og så et bord, hvorpå der stod syv tallerkener og syv glas med mad og drikke til ravnene. Pigen spiste nu en lille bid af maden på hver tallerken og drak en lille slurk af hvert af glassene; og i det sidste glas lagde hun den ring, som hun havde taget med.

Pludselig fyldtes luften af en susen af vinger. »Det er ravnene, der kommer hjem,« sagde dværgen. Pigen løb hen bag døren og gemte sig. Ravnene fløj ind. De var sultne og tørstige og skyndte sig hen til bordet, og der blev snart en skrigen og skræppen. Den ene efter den anden sagde: »Hvem har spist af min tallerken? Hvem har drukket af mit glas? Der har været et menneske herinde!«

Og da den syvende stak næbbet i sit glas, fandt den ringen. Den så straks, at det var den ring, dens mor havde haft på, og sagde: »Gud give, at vores lille søster var her, så ville vi være udfriet af trolddommen.«

Da pigen hørte dette ønske, trådte hun frem fra sit skjul bag døren, og straks fik alle ravnene deres menneskelige skikkelse tilbage.

Så omfavnede og kyssede de hinanden og drog glade og lykkelige hjem til deres forældre.






Hans og Grete

Der var engang en fattig brændehugger, der boede i udkanten af en stor skov sammen med sin kone og sine to børn, en dreng, der hed Hans, og en pige, der hed Grete. Han havde knap nok til føden og klæderne, og da det blev dårlige tider i landet, kunne han ikke engang skaffe det daglige brød. Den stakkels brændehugger vidste ikke, hvad han skulle gøre, og da han om aftenen lå i sin seng og vendte og drejede sig uden at kunne falde i søvn, sukkede han og sagde til sin kone: »Hvad skal der dog blive af os? Hvordan skal vi dog kunne sørge for vores stakkels børn, når vi ikke mere kan skaffe det daglige brød?«
»Ved du hvad, mand,« sagde konen, »i morgen tidlig fører vi børnene langt ind i skoven, der hvor den er allertættest. Der tænder vi et bål og giver dem hver et lille stykke brød, og så går vi på arbejde og lader dem være alene. De finder aldrig tilbage til huset, og så er vi fri for dem.«
»Nej. kone,« sagde manden, »det gør jeg ikke. Jeg kan ikke bringe det over mit hjerte at lade mine børn blive alene tilbage i skoven. De vilde dyr vil snart komme og rive dem ihjel.«

»Åh, din nar,« sagde hun til ham, »så må vi alle fire dø af sult. Du kan lige så godt begynde at høvle brædderne til vores kister.«
Og hun blev ved med at plage ham, indtil han til sidst gav efter. Men hans hjerte var tungt, og han havde stor medlidenhed med de stakkels børn.
Hans og Grethe kunne ikke sove for sult og havde hørt, hvad deres far og mor havde talt om. Grete græd ynkeligt og sagde til Hans: »Nu er det ude med os.«
»Stille, Grete,« sagde Hans. »Du skal ikke være ked af det, jeg skal nok finde på noget.«
Og da forældrene var faldet i søvn, stod han op, tog sin trøje på, lukkede den nederste halvdør op og listede sig ud.
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